Iscrizione sulla statua da Tell Fakhariyah

aramaico | traduzione note grammaticali accadico traduzione note grammaticali
(1) dmwt’: | L'immagine dmw: n f ‘statue’,
‘conformity,
similarity’; dmwt’; s
emph.
zZy : di zy: pron rel.
hdys'y : HDYSY PN.
zZy : che zy: pron rel.
$m: ha posto $ym,: v ‘to place, to put,
to set up’; Sm: G perf 3
s m.
qdm : davanti a qdm,: n used as prep
‘before’.
hddskn Hadad di Sikan, |DN. (1) ana Ad Adad, ana: ‘to, for’.
4EKUR Adad (ISKUR, U): DN.
(2) gwgl: | regolatore gwgl: n ‘inspector of gi-gal regolatore gugallu: n ‘irrigation
canals’; gwgl: s cst. controller’, as official; as
epithet of king; of god;
gugal: s cst.
$myn : dei cieli $mym: n ‘heaven(s)’; AN® dei cieli S$amfi (< Sama’) (AN): n pl
$myn: pl/dual abs. ‘sky, heaven’; Samé (<
Sama’i): pl obl.
w e w: ‘and’. u e u: ‘and’.
rq: della terra, Can ’rs,: n ‘earth’; Aram K1t della terra, ersetu: n ‘earth, land,
rqg: s abs. underworld’; erseti: s gen.
mhnht: | che fascendere |nht;: v ‘todescend, to mu-§4-az- | che fa piovere |zananu;:v G (u/u) ‘to rain;
go’; C ‘to put (down), nin rain down’ plenty, distress,
to lower, to bring’; weapons; S inf Suznunum,
mhnht: C part m s dur usaznan, part
abs/cst. musaznin-; musaznin part
cst.
‘Sr: ricchezza, OffAram ‘tr,: ‘riches’; (2) HENUN | prosperita, nuhsu (HE.NUN): n
OldAram ‘sr: s abs. ‘abundance, plenty,
fertility’; nuhsi: s gen.
w e
ntn: che da ntn; v ‘to give’, ntn; G na-din che da nadanu,: v G (i) ‘to give’; dur
part s m abs/cst. inaddin, perf ittadin, pret
iddin, part nadin-.
ry pascolo r'ys: n ‘pasture’, s abs. ri-i-ti pascolo ritu (< ri’itu): n ‘pasture’; riti: s
gen.
B)w e u e
msqy : fonte msqy,: n ‘watering- mas-qi-té fonti masgqitu: n ‘watering place’;
place’, s abs. Ass masqite: pl obl.
1 per (3) ana alle
UN™e genti di nisu (UN): n mostly pl nisi
‘people’; Ass nise: pl obl.
abs/cst.
mes: plural marker.
mt: i paesi mt, (< Akk mdtu): n
‘land, town’, s abs.
kln : tutti essi kl,: “all’; kln: sf 3pf, DU tutto kalit, (DU): ‘all, totality’, kal:
perhaps ‘in its cst + n ‘all, the whole of,
entirety’. everyone of’,
URU.URU il mondo, dlu (URU): n m ‘city’; alani: pl.
dadmii (URU): pl ‘villages,
settlements; the inhabited
world’; Ass dadme: pl obl.
w e




ntn : che da =84 na-din che da =84
$lh: riposo @) $lh: n ‘rest’, s abs. Geller (4) ig-qu porzioni isqu, iSqu: n ‘lot, share’; iSqu:
1983: cf. Jewish pl nom.
Aramaic $lwh
‘prosperity’.
w e u e
"dqwr calici d’offerta |’dqr (< Akk. adagurru): n nin-da-bé-e | offerte di cibo | nindabi: ‘(food) offering’;
‘ritual container for nindabé: pl obl.
liquids’, s abs.
(4)1 agli ana agli
Thyn : dei ’h;: n m ‘god’; 'Thyn: pl (5) dei ilum: n ‘god’; ilé: pl obl.
abs. DINGIR™
klm : tutti loro kl1: ‘all’; klm: sf 3pm.
"hwh suoi fratelli, ’h: n m ‘brother’; hwh: PAP™-3( suoi fratelli, ah(h)u, (PAP): nn ‘brother;
sf 3sm, colleague; fellow’; ahhi: pl;
ahht: pl cst; ahhisu: sf 3ms,
gwgl : regolatore =§2 6 | gu-gal regolatore =82
nhr : dei fiumi nhr,: n f ‘river, water- {pmes dei fiumi, naru: n f ‘river, watercourse,
course’, s abs. canal’; narati: pl.
klm : tutti essi, =§5
m'dn che rende ‘dn,: D ‘to make 7| (6) mu-ta- |che rende tahadu: v ‘to flourish,
prosperosi prosperous’; m'dn: hi-du pProsperoso be(come) luxuriant’; D
part m abs. with 2 acc. ‘make’ person,
temple, house ‘rich in’
honey, oil etc., ‘supply
copiously’ with offerings;
mutahhid-: part.
(5) mt: i paesi
kln : tutti essi, kib-ra-ti il mondo, kibru: n m/f ‘bank, shore,
rim’, ‘the four edges’ of the
world, kibratu: f pl ‘the
world’; kibrati: pl obl.
h: il dio Th,: nm ‘god’, s abs. 8 | DINGIR dio ilu: n m ‘god’; ili: s gen.
rhmn : misericordioso | rhmn: adj ‘merciful’, s m ré-me-<nu>- | misericordioso |rément: ‘merciful’.
abs. 4
zy : che (7)84 che Sa: pron rel.
tslwth : la sua preghiera | tslw: n f ‘prayer’; tslwth: si-pu-$t le sue preghiere | sipu: ‘(act of) prayer’; sipii: pl
sf 3sm. Objective nom; sipisu: sf 3ms. Objec-
suffix i.e. ‘to him’. tive suffix i.e. ‘to him’.
tbh : (&) buona, tb,: adj ‘good’; tbh: f s DUG.GA (sono) buone | tabu (DUG(.GA)): ‘good;
abs. sweet’; tabii: m pl.
ysb che dimorain |y$b,: G ‘tositdown,be | 9|a-gib dimorante di | (W)asibu: n ‘sitting,
seated; to preside dwelling, inhabitant’;
over’; ysb: part m s asib: s cst.
cst.
(6) skn : Sikan, GN. “Mou-za-ni | Guzana, GN.
mr: il signore mr’: n m ‘lord, master’, s 10 (8) EN signore belu: ‘lord’; beli: s gen,
abs; mr'h: sf 3ms. belisu: sf 3sm.
rb: grande, rb,: adj. ‘numerous; big, GAL grande, rabii: adj ‘great’; rabf: s
large; important, gen.
great’, m abs.
mr’<h>: il suo signore, EN-$1 suo signore,
hdys'y : HDYS'Y PN. 11| "U-id-'i Adad-id’i PN.
mlk : re di mlk: n m ‘king’, s GAR.KUR governatore di | Saknu (GAR): n ‘governor’,
abs/cst. Sakin mati ‘provincial

governor’; Sakin: s cst.
matu (KUR): n ‘land’; mati: s
gen.




gwzn : Gozan "eou-za-ni | Guzana,
(10) knn: |ha eretto kwn,: D ‘to erect’; perf | 18 | (14) ik-rum- | ha dedicato karabu,: v G (a/u) ‘to pray,
3sm. bless, greet; to dedicate’;
ikrub: pret 3cs.
w e -ma e
yhb: ha posto (qui) | yhb: G ‘to give; to place, (15)NIG.BA |ha presentato | qidsu, gasu (NIG.BA): v G (i)
put’; yhb: perf 3sm. ‘to give, present’; igis: pret
3cs.
lh per lui.
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